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Mandinka
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für GambiaKauderwelsch

Übliches Begrüßungszeremoniell

Das „Frage- und Antwortspiel“ sollte jedem Gespräch vorange-
hen, um nicht unhöflich zu erscheinen. Der Begrüßungsablauf
kann sich endlos hinziehen. Die Fragen können mehrmals
wiederholt und auch gegenläufig gestellt oder je nach Situation
abgewandelt und verkürzt werden. Selbst mitten im Gespräch
können dieselben Fragen wieder ausgetauscht werden. Auch bei
Konversation auf Englisch sollte man dieses Muster anwenden. 

Sumolee? Ibidjee.

Wie geht’s zu Hause? Zu Hause geht’s ganz gut.
Kortanantee? Tanantee.

Wie geht es Ihnen? Mir geht’s gut.
Kairabee? / Hairabee? Kairadorong. / Hairadorong.

Alles in Ordnung? Ja, alles in Ordnung.

Danach kann man nach einzelnen Personen fragen:

I kema / musso lee? Abidjee.

Wie geht’s Ihrem/-r Mann / Frau? Es geht ihm / ihr gut.
I mussolu lee? Ibidjee.

Wie geht es Ihren Frauen? Es geht ihnen gut.
Dindingo lee? Ibidjee.

Wie geht es den Kindern? Es geht ihnen gut.
I nna lee? Abidjee.

Wie geht es Ihrer Mutter? Es geht ihr gut.
Kortanantala? Tanantala.

Wie geht es ihm / ihr? Ihm / ihr geht es gut.
I bee be kaira to? Kairadorong.

Alles in Ordnung bei ihnen? Ja, alles in Ordnung.

Muslime kann man immer begrüßen mit: 

Salam aleykum. Maleykum salam.

Der Friede sei mit Ihnen. Mit Ihnen sei der Friede.
I / al nimbara.

Ich danke Ihnen (Ez/Mz). (Begrüßung arbeitender Leute)
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Das Kauderwelsch-Prinzip

Kauderwelsch heißt:

± Schnell mit dem Sprechen beginnen, auch wenn nicht immer
 alles korrekt ist.

± Von der Grammatik wird nur das Wichtigste in einfachen
Worten erklärt.

± Alle Beispielsätze werden doppelt ins Deutsche übertragen: erst
Wort-für-Wort, dann in normales Deutsch. Die Wort-für-
Wort-Übersetzung hilft, die neue Sprache schneller zu durch-
schauen,  außerdem lassen sich dadurch leichter einzelne
 Wörter im fremdsprachigen Satz austauschen.

± Es geht um die Alltagssprache, also das, was man tatsächlich
auf  der Straße hört.

± Die Autoren sind entweder Reisende, die die Sprache im Land
selbst gelernt haben oder Muttersprachler.

Kauderwelsch-Sprachführer sind keine Lehrbücher, aber viel
mehr als traditionelle Reisesprachführer. Wer ein wenig Zeit in -
vestiert, einige Vokabeln lernt und die Sprache im Land anwen-
det, wird Türen öffnen, ein Lächeln ins Gesicht zaubern und rei -
chere Erfahrungen machen.

Talk to each other!



Kauderwelsch Aussprachetrainer

Kauderwelsch zum Anhören

Einzelne Sätze und Ausdrücke aus diesem Buch können Sie sich
kostenlos anhören. Diese Aussprachebeispiele erreichen Sie
über die im Buch abgedruckten QR-Codes oder diese Adresse:
www.reise-know-how.de/kauderwelsch/095

Die Aussprachebeispiele im Buch sind Auszüge aus dem um -
fassenden Tonmaterial, das unter dem Titel „Kauderwelsch
Aussprachetrainer Mandinka“ separat erhältlich ist – als

 Download über Online hörbuchshops
(ISBN  978-3-95852-083-7) oder auch

über unsere Internetseite:
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Alle Sätze, die Sie auf dem
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nen, sind in diesem Buch mit
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160 kemme-nin-tan-wooro

Karin Knick machte sich mit 25 Jahren auf
nach Gambia und lebte dort 10 Jahre lang, zu-
nächst in Brikama und dann in Sukuta. In die-
ser Zeit hat sie immer inmitten von einheimi-
schen Powerfrauen, herrschaftlichen Damen,
Klatschtanten, coolen Typen, witzigen Kindern,
oder eben gambischen Originalen gelebt. 
Durch verschiedene Tätigkeiten hatte sie die
Möglichkeit, wirklich tief in das Leben in Gam-
bia einzutauchen. Als erstes war da ein land-
wirtschaftliches Kleinprojekt, eine Sprechstun-
den-Vertretung bei einem niedergelassenen
Arzt, sie hat als Krankenschwester in Banjul am
Royal Victoria Hospital gearbeitet und zu guter
Letzt hat sie in einem Dorf eine kleine Village-
Clinic geleitet.

Außerdem war sie Saxophonistin bei ver-
schiedenen gambischen Bands, zuletzt bei der
Super-Juffureh-Band. Mit denen ist sie auch
ausgiebig durch das Land getourt und hat
Gambia sehr gut kennengelernt. Das gerade
entstehende gambische Fernsehen Gam-TV hat
diese musikalischen Aktivitäten dabei gut ab-
gebildet und damit unterstützt.

Karin Knick hat in Gambia geheiratet und ist
mit Mann und Kind seit 2000 wieder in
Deutschland. Aber sicher ist die Reise noch
nicht beendet und wer weiß, wohin es sie noch
führen wird …

Karin Knick lebt mit ihrer Familie in Berlin.

Die Autorin

Die Autorin


